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Saami Toponymy of the Kola Peninsula
as a Research Object

T

oponymy can be considered national if toponyms, alongside with appellative lexis, can freely be used by speakers of a community and name geographical objects that members of the community are familiar with.

Saami toponymy as a fact of Saami speech functions in a national setting. Today the scope of the use of Saami toponymy has significantly been narrowed down, which is also due to forced resettlements that have led to the depopulation of genuine Saami colonies in the Kola Peninsula: Чальмны-Варрэ (Chal’mny-Varre), Чудзьяврь (Chudz’avr’), Воронье (Voronye), Вар​зино (Varzino), Иоканьга (Yokan’ga).

Getting hold of the Kola Peninsula, the Russians also appropriated Saami toponymy, which, although overwhelmingly of Saami origin, cannot be regarded as Saami (Kert 1990). Nevertheless, it is not uncommon to come across the mistaken view that Russianized national toponymy, as used by Russians in binational zones, belongs to the national stratum.

Toponyms — names given to geographical objects — emerged from the necessity of orientation in an area inhabited by a community and are indispensable in their everyday and economic life. Their study as a special field of scientific research has been gradually formed. Dictionaries, manuals, registers, etc. have been published for merely practical purposes.

The first maps of the Kola Peninsula came out more than 400 years ago. Of the earliest maps with names of (also Saami) geographical objects, that of Murman made by O. Magnus in 1539 and G. Mercator’s map of Europe (1554) are especially noteworthy.

Toponyms of Saami origin are evidenced in ancient written sources (scribal books, charters, acts, registers, etc.). Of course, they were fixed in forms adapted to Russian, e.g., Уц река (cf. ucc ‘small’), Паз-река (cf. pass ‘holy’), Шуло-озеро (cf. suel ‘island’) Чирвас озеро (cf. tshevres ‘otter’) (Сборник материалов 1930).

[image: image3.wmf]Toponyms of Saami origin adapted to Russian and by Russian can be found in the Russian Acts of the 17th century, published in Norway in 1961, e.g., grave-yard Окши губа (cf. ahsh ‘ax’) grave-yard Велмиев (cf. vielm ‘canal’) grave-yard Уцц река (Russiske aktstykker 1961).

B. M. Kupletskij’s “A Geographic Description, Relief and Ortography of the Chibin and Lov-Lake Tundras” (1928) and G. D. Richter’s “Physico-geographic Saami Dictionary” (1931) were published in the Soviet Union in the late 20’s–early 30’s, in connection with the exploitation of natural resources in the Kola Peninsula. Lack of skills in recording toponyms as well as poor knowledge of the Saami language, however, caused a number of mistakes in them.

“The Geographic Dictionary of the Kola Peninsula” was edited by Prof. V. P. Voshchinin and published in 1939. In the introductory study it is stated that 5702 names of 4537 geographic objects are recorded in it. According to V. P. Voshchinin’s data, of the 5702 names 1924 are Saami (with 67% of them having been translated), 3500 are Russian, the rest are other, mixed or unclear.

Concerning Saami toponymy, it should be acknowledged as a merit of the dictionary that a significant number of toponyms are recorded for the first time and thus made available for scientific study. Saami toponyms are represented as headwords of dictionary entries if there are not any parallel names for the object to be referred to, e.g., Майявр оз. (lit. majj ‘beaver’, javvr ‘lake’), Нюхчяввр оз. (njuhts ‘swan’), Нюэммельсуол о. (njuemmel ‘rabbit’, suoll ‘island’), etc. In other cases the object is named not only in Saami but also in its Russian translation, e.g., Курбышсуол о. (kuorbash ‘burn’) and Паленый остров, Нюхчварь возв. (varr ‘hill’) and Лебяжья варака, Саррлухт зал. (sarr ‘bilberry’, luht ‘inlet’). It may be interesting to note that this object also has a third name — Сырая губа ‘raw inlet’, an example of false etymology.

In our view the word list containing more than 800 Saami lexemes to be found in Saami toponyms is especially valuable. The toponymic word stock is classified on the basis of the Saami language groups: Бабинская (Babinskaya), Екостровская (Yekostrovskaya), Кильдинская (Kil’dinskaya), Лов​озерская (Lovozerskaya), Нотозерская (Notozerskaya), Терская (Terska​ya), Сосновская (Sosnovskaya), Семиостровская (Semiostrovskaya), Мо​товская (Motovskaya) и Печенгская (Pechengskaya). It should be noted, however, that a number of lexemes are distorted, which is accounted for by an insufficient knowledge of Saami dialects. Still, the sound envelope of words is transparent enough. The above-mentioned dictionary is still the most complete in domestic specialist literature.

[image: image4.wmf]Saami toponyms of the western part of the Kola Peninsula were collected and published by the Finnish scholars V. Tanner and K. Nickul. As is commonly known, in the Tartu peace treaty of December 31, 1920 the basin of the river Pchenga was awarded to Finland. In 1940 this territory was returned to the Soviet Union.

The first and most complete collection of Saami toponyms of the Kola Peninsula was that published by the Finnish sociologist and ethnographist V. Tanner in the periodical “Fennia”. It was entitled “Petsamon alueen paikannimiä” (Toponyms of the Petsamo District; 1929). The list comprises 817 Saami toponyms. In a number of toponym entries three phonetic variants are given. Writing about the motivation of the names in the foreword to the list the author states that “none of the northern spoken languages can display such an exact and colourful terminology of the Saami landscape as Saami itself” (Tanner 1929, p. 4). He also lays a special stress on the strict observation of orthographic rules in recording Saami toponyms since there are significant differences between the Patsjoki, Petsamo and Songelsk Saa​mi groups. The toponyms are given in a half-rough transcription. The following peculiarities of rendering some specific Saami sounds with the Latin alphabet are noteworthy: voiced short affricate = ds, voiced long affricate = ddsh, x = ch, plosive nasal sonant = ng. The corpus is prefaced by a list of Saami geographic lexis containing nearly 100 lexemes. In the supplement there is a 1:400,000 map with the distribution of toponyms indicated by numbers.

It was in 1934 and in the same periodical that the Finnish researcher K. Nickul had published his collection of toponyms under the title “Petsamon eteläosan koltankieliset paikannimet kartografiselta kannalta” (Toponyms of Kolta origin of the southern part of Petsamo from the point of view of cartography”; 1934). V. Tanner’s and K. Nickul’s toponymic collections of the Petsamo river basin had summarized the topography of the area. K. Nickul’s work is based on 1543 dictionary entries, in which the phonetic, morphological or lexical variants of the toponyms are also given. In the introduction K. Nickul suggests that attention should be paid to the ethical aspect of the denomination of geographic objects as it is the Saami only who have the moral right to name objects in the area occupied by them. In his view it is vitally important to apply the Norwegian method of how to fix toponyms on maps. He claims that in Norwegian maps the Saami names are not translated into Norwegian, but Norwegian forms are indicated in the maps wherever they are used. In bilingual areas Saami toponyms are printed in brackets after their Norwegian equivalents. In Finland it is also necessary to mark toponyms in Finnish as well as in Saami in areas where both languages are current.

[image: image5.wmf]K. Nickul sets up semantic classes of words applied to form toponyms. The most typical of these are the following: lexemes referring to ancient beliefs and places of magic rites — 33, lexemes with reference to legends of Chuds and Karels — 10; lexemes reflecting Russian influence (“chernets” monks, the Orthodox Church, the Russian language) — 35; household — 90, personal names — 103, fishing — 145, reindeer-raising — 143, names of plants — 64, names of animals — 147, toponym constituents whose meanings are not clarified — 247, etc. The indisputable merit of Nickul’s study lies in not only the definition of the meanings of the Saami lexemes but also that of the motivation underlying the names of geographical objects. The author also states some overall regularities in the denomination of water and orographic objects: names of lakes are more frequently transferred to nearby hills than vice versa (Nickul 1934, p. 24). The orthography of V. Tanner’s Saami toponyms is also made more accurate. Thus, a soft /n/ is denoted by the cluster <nj>, the long vowels by two vowel letters. A list of geographical lexicon (more than 50 items) is also included. At the end there is a map of 1:200,000, where the location of geographical objects is indicated by the number of the toponyms in the list.

Neither V. Tanner, nor K. Nickul was a linguist in the strict sense of the word. Both of them were, however, scrupulously punctual in phonetics, i.e. the reflection of the sound envelope of the toponyms as well as in the analysis of their structure and the interpretation of the constituents of complex toponyms.

A remarkable event in the history of Saami topnymic research was the publication of T. Itkonen’s “Koltan- ja kuolanlapin sanakirja” (Dictionary of Kolta and Kola Saami; 1958). The author is the most widely known expert at Saami, their history, material and spiritual culture. He made four journeys to the Kolta Saami (1912, 1913, 1926, 1927) and one to the Saami in Kola in 1914 (Itkonen 1991). He spent five months with the Kola Saami. News of the outbreak of the First World War reached him in Yokange. The material collected by him during the expedition laid the foundations for the huge two-volume dictionary of 1236 pages. Apart from the preface, the sources and the transcription, the first volume contains 803 pages of dictionary text. The second volume consists of a supplement to the dictionary (805–963), a dictionary of toponyms (965–1038) and personal names (1039–1072), a reg​ister of appellative lexis in Norwegian Saami (1073–1088), Finnish (1089–1175) and German (1176–1236).
[image: image6.wmf]The dictionary of toponyms, compiled in the alphabetic order and arranged according to the semantic field principle, contains 1115 toponymic dictionary entries. Alphabetic order is maintained for the attributive constituent of the toponym. As one and the same attribute can modify the names of different objects, several toponyms can occur in one entry, e.g., kuoss-kuss ‘fir’ — Kuosslahp ‘place for fishing’, literally Еловая тоня ‘fishing place with firs nearby’ (lahp ‘place for fishing’), Kusrasnjark ‘cape, promontory’ (rass ‘grass, plant’, njark ‘cape’), Kussuol, Kuss-suolle, Kuozjaur. The attributive constituent njuhtsh ‘swan’ figures in the following items: Njuhtshjavr, Njuhtshjokk, Nuhtshluobbal. Because of the diversity of the attributive constituents the number of the recorded toponyms is, of course, higher. If the constituent can be translated, there is a reference to its apellative equivalent.

The Dictionary also shows how Saami toponyms are adapted to Russian: 1. Translation, e.g.: Akku-javr — Бабозеро ‘old woman’s lake’, Kuevvtsuoll — Змеиный остров ‘snake island’. 2. Reflection of the toponym’s sound envelope: Kardvaar — Кардоварас, Leavanjark — Лявонярка etc. 3. Translation of the nomenclature term: Lejavre — Лявозеро, Nuohtjaursijt — Нотозерский погост.

The Dictionary as a whole is most significant and unique in its structure and the amount of linguistic material it covers.

After World War II in the Soviet Union it was the prerogative of geo​gra​phists, geologists and hydrologists to describe and record Saami toponyms in the Kola Peninsula for practical purposes. It was the year 1949 that saw the appearance of A. N. Kazakov’s study “О географических названиях Ловозерских тундр на Кольском полуострове” (On the Geographical Names of the Lov-lake tundras in the Kola Peninsula; 1949). A. N. Kazakov classifies all the geographical names recorded by him into six groups: 1) physical geographic — 75, 2) industrial — 12, 3) pertaining to everyday life — 32, 4) historical — 7, 5) cultic — 3, 6) untranslatable and other – 21. The classification given may not be complete but as one of the first attempts of toponymic analysis and its discussion. In the paper entitled “Особенности и распределение саамских географических названий Мурманской области” (Peculiarities and Distribution of Saami toponyms in the Murmansk Province) A. N. Kazakov makes his classification more exact and suggests the following groups: i) physical geographic, ii) terms connected with places of settlements, iii) cultic and epic: a) those connected with sites of ancient rites or b) of legends, iv) industrial-economic: a) fishing, b) deer-raising (and hunting for wild deer), c) hunting (Kazakov 1952, p. 353).

The thesaurus of toponymic lexis is not restricted only to these classes. It is much more exhaustive. What follows below is the semantic classification of the words used for making up toponyms. Apart from this, Russian and Saami usage is mixed up as in the newly formed geographic names collected by the author. Many of the indisputably Russian ones are treated as Saami: Весло-Наволок, Чайная Губа, Чайный остров (Kazakov 1949, pp. 308–9).

[image: image7.wmf]Russian linguists began studying Saami toponyms of the Kola Peninsula as late as the 60s. It was in 1961 that the resumes of V. V. Senkevich-Gudkova’s papers presented to the All-Union Conference of Finno-Ugric Studies in Petrozavodsk (1961b) and to the Conference on the Study of Toponyms in the North-West Region of the Soviet Union in Riga (1961a) were published. In the resumes the importance of toponymy as a historical source is stressed and the lexico-semantic characteristics of the hydronyms in the Kola Peninsula are analysed. In the paper “Фольклорные мотивы в саамской топонимике Кольского полуострова” (Folklore motifs in Saami Toponyms of the Kola Peninsula) toponymy is classified as an historical source (Senkevich-Gudkova 1964). Her study entitled “Структурно-словообразовательные элементы в топонимике Кольского полуостро​ва” (Structural and Word-formational Elements in the Toponymy of the Kola Peninsula; Senkevich-Gudkova 1967) is an attempt at the classification of Saami toponyms according to their structural types. Seven models are postulated to conform to their specificity and the number of constituents in them. Her statement about Saami toponymy being a subsystem of the Saami lexicon is fully justified. It seems to be difficult, however, to agree with her opinion of words like ‘hill’, ‘river’, ‘lake’, ‘moor’, ‘cape’ etc. having turned into a kind of toponymic suffixes (Senkevich-Gudkova 1967, p. 94). The constituents of toponyms, i.e. the terms of nomenclature denoting objects in the Baltic Finnic languages and in Saami are meaningful constituents of the toponym in question and cannot be considered to be suffixes. In the author’s classification only compound toponyms are included; non-compound ones (appellatives and those without a clear etymology) and suffixed types are missing. It is also asserted that “the structural word-for​mational models of Saami toponymy in the Kola Peninsula can also be found in Finland, Karelia, in the north of European Russia, and on and behind the Uralic mountains up to the Ob and Yenisey rivers” (Senkevich-Gudkova 1967, p. 24), which is hardly acceptable. Saami toponymy as part of the lexical system of Saami functions in the national environment of the Saami in the north of Finland, Sweden and Norway. In the huge territory of Russia Saami toponymy, if it has ever functioned at all outside the Kola Peninsula, became totally absorbed, except for a few lexemes “built in” the toponymy of subsequent layers.

Since the 90s the research of Saami toponymy has been included in the programme of the Institute of Language, Literature and History of the Cultural-Scientific Centre of the Russian Academy. So far we have published about 40 papers and theses in various forums. Two monographs to be entitled “Очерки саамской топонимии” (Outlines of Saami Toponymy) and “При​менение ЭВМ в исследовании топонимии (прибалтийско-финская, русская)” (Computer in [Baltic-Finn and Russian] Toponymic Research) has been prepared for publication (Kert 2002).

[image: image8.wmf]The primary aim of the research was to determine the specific features of Saami toponymy as a subsystem of the language. In “Очерки саамской топонимии” (Outlines of Saami Toponymy) the research of Saami toponymy as a system of the language and as a substratum is briefly surveyed. As substratum toponymy is the most important point of reliance in the research of ethnogenesis and ethnic history if no written data are available, we have touched upon these problems, too. As is commonly known, toponymic lexis forms a part of the lexical system of a language. The same ancient layers of borrowed lexis are characteristic of both appellative and toponymic terms. Thus, in Saami and in the Baltic Finnic languages ancient Lithuanian–Latvian and German loans can be pointed out, which emerged as appellatives. In the substratum toponymy they are reliable indicators of the sets of toponyms concerned deriving from these languages. In the process of adaptation by Russian of Saami and Baltic Finnic toponyms these loans naturally became part of Russian toponymy. It is for this reason that the distinction between loans penetrating the language as appellatives and those borrowed in the process of adaptation is crucially important.

Structural types of Saami toponymy have also been determined. The majority of Saami toponyms has a determined + determinant (so-called nomenclature term) pattern. The determined word can consist of two or more constituents. The occurrence of simple toponyms with only one constituent (appellatives and those without an etymology) and suffixed ones is far less frequent (Kert 1991).

Concerning the semantics of the constituents, however, we had to give up any attempt at semantic classification of the toponyms as it is theoretically impossible to set up non-contradictory classes. The definition of semantic classes of words taking part in the formation of toponyms seemed to be much more effective. In it we were governed by the principles laid down by R. Hallig and W. von Wartburg in their “Система понятий как основа для лексикографии” (Notional Systems as Bases for Lexicography; 1952).

[image: image9.wmf]A new era in toponymic research was inaugurated by the use of the computer. In 1988 V. Lebedev and I made an attempt to prove the theoretical possibility of formalization of the enormous mass of toponyms to be found in the north of European Russia (Kert—Lebedev 1988). The structure of the database of K. Nickul’s toponym collection was prepared for computer input together with O. I. Kuzmina. The structural and semantic samples of the toponym constituents served as illustrations of the peculiarities of toponyms in the area of southern Petsamo. Besides simple and suffixed derivations (48) and the most frequent two-constituent toponyms (1103), three- and four-constituent ones are also represented (375 and 27 respectively). In compliance with the historical, geographic and economic conditions of the Saami, the thesaurus of their toponymic lexis can be divided into the following semantic classes (the most characteristic groups of lexemes are quoted without phonetic variants): 0000 with no reliable etymology: 95; A211 waters, seas and rivers: 66; A221 landscape and minerals: 65 ; A322 forest trees: 13; A352 colours: 8; A411 domestic animals: 6; A412 animals living in fields and forests: 26; A421 birds: 19; A431 kinds of fish: 21; B121 adjectives: 28; A151 motions and actions: 49; B321 agriculture, deer-raising: 22; B353 hunting, fishing: 29; B421 ethnonyms and anthroponyms: 116; B521 religion and beliefs: 9; C111 numbers: 5; C211 space: 18; C311 time: 3. In percentages, substratum lexis makes up about 7%; Class A (Universe) — about 40%; Class B (Man) — about 49%; Class C — about 4%. The most frequently used lexemes are the following: jaur, jaura, jurash ‘lake’ — about 500; luobbal, luobbalash ‘lake’ — over 110; vaarr, vaara, vaarash ‘hill’ — over 310; njarg ‘cape’ — over 90, kuadt ‘saami dwelling place, house’ — 20; aitt ‘barn’ — 16; pass ‘holy’ — 10; etc. Taken as a whole, 1555 toponyms were derived with the help of 800 lexemes. The overall number of occurrences came to about 3500.

In the discussion of the characteristic features of the structure and semantics of Saami toponyms it was inevitable to touch upon some theoretical questions of toponymy. The material of Saami and the Baltic Finnic languages gave an opportunity to investigate the interrelation between proper names and appellatives, the motivation of name-giving (Kert 1995b) and the principles of denomination of geographical objects (Kert 1992). The interrelation of toponymic systems in binational and multinational regions was also studied (Kert 1995b, 2000). What remains topical is the problem of definition of primary toponyms and how the subsequent linguistic waves adapted them (Kert 1960, 1978, 1989a, 1995a, 1995b, 1997). Aspects of toponymics in applied linguistic were also considered (Kert 1989a, Kert—Vdovitsyn—Veretin 1998a).

[image: image10.wmf]In 1995 the Ministry of Science and Technology of the Russian Federation approved of the project “Computer Bank of Toponyms in the North of European Russia. TORIS” (1995–1998). The cooperation between the Institute of Language and Literature (sector of linguistics) and laboratory of informational computer technology resulted in the creation of the structure of a database consisting of 18 graph-fields for computer input and subsequent processing of the toponyms in the north of European Russia. The structure of the database makes it possible to formalize the grammar of Russian and Baltic Finnic toponyms, the semantics of toponym constituents, their functional features (the use of grammatical case for marking the object of denomination) and the phenomenon of transonymization (i.e. the transfer of a name from one object to another). Other data are also put in, e.g., historical information about the toponym in question, extralinguistic facts about the object, information about the informant, the collector and about the person doing the processing (Veretin 1997, Kert—Vdovitsyn—Veretin 1998a, Kert—Vdovitsyn—Veretin 1998b).

The cooperation with the mathematicians V. Vdovitsyn, A. Veretin, N. Lugovaya and others contributed not only to creating the optimal version of the structure of the database for the toponyms. It also provided a closer insight into the grammatical and phonetic features of the toponyms such as morphemic junctions/boundaries and pointing out the meaningfulness of its parts. In 1999 the Institute of Language, Literature and History and the Institute of Applied Mathematical Research of the Karelian Scientific Centre of the Russian Academy of Sciences took part in a teleconference on the role of information technology in the humanities (Kert—Vdovitsyn—Lu​go​vaya 1999, Vdovitsyn—Kert—Sorokin—Rusakov 1999). At present cooperation is going on in making a Web site for toponyms on the Internet. At the first stage it will include a bank of data of Finno-Ugric and Russian toponyms, a summary of the constituents of Saami toponymic lexis (Saami toponyms in the Kola Peninsula) and a bibliography of works on Saami toponyms (Kert—Vdovitsyn—Lugovaya 2000). Now a teleconference on the problems of how to use the computer in toponym research is being organized. It is also concerned with setting up a bank of data of toponyms to be found in the north of European Russia. Its working title is “Principles of toponym formalization for computer input, storage and multifunctional application” (http://toris.krc.karelia.ru).

The hopefully positive common experience of application of computer technology in toponym research by linguists and mathematicians may turn Immanuel Kant’s aphorism “How truthful each nugget of knowledge is depends on how much mathematics there is in it” into reality.

The further collection of toponyms, especially microtoponyms remains a task of primary importance. No less urgent is the composition of a thesaurus of toponymic lexis which would specify the characteristics of Saami toponyms. Another issue to be studied is how Saami toponyms are adapted by closely related languages (Finnish, Karelian, Vepse) and Russian.
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